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SANG NO JÈ AGHE. 
proverbi furlan in dialogo. 
—So_ 

Ultime Part. 


Ta iceno è è în 10 cale grande del Cic Sui 
inte e" son pics 1 strte dî fade: Ognun al 
‘E visti second la: mode dal so {tmp; fra i allris 
‘qualchidun di derrir, qualebidun di magistràl. 
"iu com uno leto in man al chiale ator tor 
(ici) un, cum l'altri di chei ritrate. 
ts 
Velo; chel dî che mosite che contîn tan 
tis storis di Iui e che lu viodio a corri 
Gi lis si mulis neris pai conunai 
ome ui spirit. AI devi jessi Tui chel 
‘chesal.voleve fassî sii i pascolezz di 
dog i Comuns de Contee, e che al 
qmanazzave cal miez' dei iagnatui 
e dei sîci 2ass i procurators. Bisz le, 
cho il consei di Vignesie ur dè resoi 
Chel alti Ti donigie, a muse, al devi sti 
chel che dog 
jere just cul puor. Ghel IA po, dopo 
che ‘o di iasit cirz diseors, zoreress 
elio ‘i someo a Zefut, siben che al è 
dm verrir e luî un contadin. Insuinme 
in dulis lis fameis si ehiato il bon e il 
rist. (47 entro il Cone) 
cost. 
Oh! Sesta ca Tin? 
nin 
Eco, lustrissin sior Cont, la rispuoste 
Chel bon sior, appene che al vè. lette 
la 50 lettare, al è corrit a P'ospebil e 
al è chiotàt fir co che %i occorreve, e 
pò al mi  ditt.che lu riverisci tant. 
com. 
(che intant al è biel svelt viario © lette 
la lettare:) 1 cùr mi disève che al jere 
Juî! (AL ata un pic sore pensir è po al 
continue) Sint, Tin. No disovistu ta di 
olè marida to fie? Spieto qualchi ms; 
che se tu la maridaris. come che mi 


‘olevin ben, parcò che al 








pararde a ti, jò ‘i fafaî ui biel regal 
tn 
No Yi 10 dit, che la via dado a Zefut, 
sioe Cont? 
Con 
Tu mi ds diu si Ma, 


i che se 


to mi as di 
(marcand la ds) crodimî a 
tu ds Sta ben evo me, P'è mid, che 
tu la sposis a un altri 
tn 
Ma la perle, lst... 
co. 

(iupazient)) La persole, la persole? Isl 
negozi, che quand che ‘0 fevelli jb... 
Tosumme, chest al è un alfar finì. 
Prest tw capiràs anchio tu che al lorà 
bon Come ché "0 ti dis j. 

mn 

tris isè:)/ Qt ponr: msi e 10. capiss an 

+ chie masse, Ma cuî podaress impedi di 
fa la so fortune? 

Cose. 

Va e mandimi in'eb Zeî (Zîn al ra vie 
sciiti) Gud al è 
Un ‘contadin, grossolimi, senze educo- 
ion! . ia por al & gno song! E 
7o di bisugile di sd so parî. Cui sa, che 
Dio no lu vevi conservit par me? . 


il gran pass... 


la fin dai conz al è zovia © si pò ti 
ralu sl anchicinò. A chiataraî uîì mo- 
stri e larin insieme viaì Ma 
tant no sai risoltimi a di, che “o so 
so pari Wert. Oli! ma al è il gno 
il gno song ©. Puare Marie, 
anvarte în to” miserie cissi! Mi perdo: 
narnel li, gno Fi? Ol! Zoventat) Zo- 
ventot! +... Tsnt val remedeàvin chel 
cho si pos. Ma ce ditael il mond 
Al sarà gno fi senzo savelu. 
comò fa di mancul di butaî 
cuel, appeno che lu viodarai 
guinsi. Sinrin il cdr (AU sta sul sì © 
sul no un piossull e po al sa in lè 


Ma 
brazz al 
Gonti- 





‘tanze vicine. Trtant: al jentre n ser- 
sitor) 
Stsrton. 

Mi pareve che al foss culì il Cont. AL 
sità in scrittori. (Fort) Ven co, ven 
da, fi di to pari (al a fir per tn al- 
tre puarte è Zefut al jentre) 

Zare. 

Po bent e jè iu regule. Maltratainis 
chie dongiet Ma no mi farès piuî baeillà 
tant, savio... 

cost 

(Dowr lui al tore anchie-il servito, che 
al passe e al'va vie. Il'Cont'al fi 
velle cu bonevolenze, ma al cerchie 
di tighissì 5.) Ti vevi- domandit ir se- 
re, se tu ’olevis vignì a servi 
dit 2. ma to, ti cins un pari c no 
din parom 


în ci- 


torri . 
Lu (iritess, ma/clò pochie sperange di 
chiatati. ‘O ai ben chiatàt pluî di che- 
che ‘o sporavi în te fumo di ‘Ser Val 
Tanti, che mi è fatt so. 
con \ 
Spiets un pòe. Lassimi di a mi cmò... 
Un pari tu cirs to jd Vo ccirun 
fi... Ven în clisse me come fi 
anime... 
pori. 


dover. 


e tu chiataràs în me un 


Oht Ce disinl mai? Un par ospedalin 


in chiase so! So fi d’animet.. . . Sior 


Cont, lui al è ben bon . . . ma, con- 
tadins come che sin j3 e la Mie, "i o- 
ressin ben si, ma no saressia. pe’ so 
fame . . . lo manchiunze di gno pari 
vir, no puess bandonà chell cho mi è 
clamàt fi il prio, e che mi à trottàt 
come che un pari al pò trattà so fi. 

(Il Cont ol cerchi. d'interrompila, ma 
Zefat al continue.) 

Cho no sei a ess par al sor Cont, 

ispuind cussì. Dio, che, al viod 
il gno cir, al sa se jb i sarai grit sin 






















































70 devi selu: parcò ele 





a un disgraziit come me, nissun, dopo 
la fame di sar Valantio, %i è fatt tant 
ben, come jè cum chés pertulis che al è 
ditis cumò. Devi confessaal: jè mi per- 
donarà. La me condizion mi servirà di 
scuse; ma jò di vdt simpri un pòc di 
bruseghin dentri cuiotri i siors. A sin- 
tini di simpri, fin da frutt: Ebt to, ta 
surìs fì di un siort e a chintamì così 
bandonit în te me miserie, di no podè 
manchie di: chel al è mio pari : che 
€ jè me mari. - 
Gont, în. tal gno cùr sintivi qualchi 
volte di podè. deventà trist.. Qualche 
volte il gno chiaf al si sehialdave, come 
se %o vess vude la fiere: cin chel mo- 
ment ’o sintivi un ciart istint di ven- 
dette 
Cho mi lasci di dutt, sior Cont. .. si di 
vendette, di odio cuintri i fortundz, cointri 
i siors. Cui sa ce che al saress devea- 
tit di me, se il Signor no. mi tignive 
la 50 sante man sul chief? Se fra ting 
che mi burlavin, che mi disevin robis 
tristis . ... qualchidon no mi vess ditt 
anchie qualchi peraule, che mî tochiave 
Il defont sior Plevan, che Dio 
lu vevi in glorie, co mi chiatave qual- 
che volte par campagne mi fevellave e 
alzand i voi al cil al mi diseve qualche 
peruule del nestri Pari di dug, de’ ne- 
stri Mari. Oh! lis peraulis dî chel be- 
nedett no lis dismentearai in vite me... 
Mi fasevin tant ben! Tornavi bon. Mi 
cuietavì, e no sintivi plui odio cuintri 
nissun. Po la famòo di sar Valaotio, 
tant buine cun me, mi è un pic a la 
volte chiolte de. anime che amarezze co 
vevi. E fuars. che lor e' son cause, che 





lu confessi, sior 




















anchie viars dî jè, sior Cont, *o sintivi 
un ciart alfiett, che jò no di mai savdt 
spiogami. 
(11° Cont al sta scoltant senze podè di nu- 
ì è un biel cir.) 
(Wefut ‘al continue) Di îr in ch, il vè 
quistide une fame... € po. cheste 
‘facto, lustrissin, di ehiolimi par fi d 
anime; mî A combi 
Tiberi dal odio No di bisu. 
gne'di altri, che di ‘olè bent No po- 
daress. desideraî ‘mal! nachie al gno 
ind nemì... Che al sì figuri, se 
ji no devi ‘olei ben'a jè, fin co_viv 
come un li rispetti e. ubbiient 





gies nome tra sè: 









clirz mi sint 





plui 





Con. 


Sint: 





Oh! fit fi gno! parce no usta vignì 


cun me? Crostu, che no ti oress ben, 
pareè che no tu sés cressùt i tal gno 
suit? Tu mi us ben pur ta, tu dis. Jò 
soi belsol : anchie jò dì bisugne di 
qualchidu», che mi veli ben! 





zur. 
Sior Cont, il go destin al è di jessi 


piar: e no mi lamenti. lo duti 
Vo farai 





rest 





ppri dutt ce che jé mi co- 





ma o di bielzà la me famée, 
e jè che dal contadio. 


com 
(risol) Ben! Ta tornards colì di ca un 


pic e viodaria, se tu varis il cà di 
lassami belsol . . 


Zorer. 
Che mi fasi la grazie di lassasi bussì la 


(abbrazanlu) Ca, fi gno, al gno cùr. E 


no tu podaris impedimi di trattati co- 


me un piri. 


zarer. 
(land vie dutt ingropit e fra sì) Signor 


benedett! No di mai provade une role 
compagne dentri di me. 
stess. 





sai capi me 


Quand che all savarà cui che "o soi; 0 che 


lu varai: dit în presinze di dag, no 
mi refodarà ploi par pari, La vis. dal 
sung che ‘o sint.jò, la sintirà anchie 
Nu . | L'imbroî al è di che fanta- 
tel Ma Tio al capirà ben, che "olè 
fa di so fie une contesse!... No %i man- 
chiarà no marit .. . Ma se lui nol voless? 
Al è ua caratar chel lit... Baste: 
“i penserin su (al une la campanele e 
al entre un servilor.) 

va là da bass dal Cischiel e clame 
su dute la int che tn chiàiis e mandile 
culi in chesto sale. Fis prest. Che no 
manchin Tin il gastaldo e la so femi- 
ne, nè Zef. 








Savina 
Lustrisin sior sì. (Al va vie e al lasse 


la puarte aviarte. Anchie il Cont al 
entre în tal so scrittori. Un poc a la 
volte €’ ven su la int, che. si mett a 
chialà tor chei ritrat: ; «cui 





cad di li. 


Cosranisei 


Cai sa, ce che al' vorrà il paro di no? 








Sigor mus è clamiz par danus la fave! 
Acne Carranene. 

Eb! Matt che 'o sé! Metin pen, che ds 
vorrà invece fa une predichis a vo al- 
tris umigo; pared' che ’o bevés masse. 

Cosrame. 

Diuardi se no bevessin!. Il vin al laress 

vast in chianive. 
Taxze Corano. 

Saveso cel E' disin, che si maridi l'o- 

spedalin ca la fe dal gastaldo 
Ata Conta 

Varessiso voe di jessi invidade a gnozzis? 
(La int è va sirant pe’ sale, intant 
che ven dongie simpri qualchidun al 
tri) 

Prane. 

No l'è vignùt anchiemò sior Cont? E' sa- 

ess ore, che al mi distrigass. 
Some. 

Seso cà done? Il cir mi dis,.che la ve 
stre storie e' è di fn il pa qui 
dun. Si 

prin 3 

No staît dilu, done! Intant, chel puar 20- 
in, che "o vés in chiase, al è pluî 
content di prin. 








Sane. ria 33 
Te n LO 


invece di jessi malcontente jè, — 


mu sa 
he Sali, le che l'age e ii pal so 
jett. No cumò no stin a na 
je Chel Zefut al si fis menà dal so 
bon eùr; € nanchie senze chiaf e’ nol 
è No, tasin. Parce che za al è mici, 


che all fsi lui co che al Tage 


storie, se no la comudin i faitaz bescî, 


nanchie no' no i chiataressin il drott. 
Veja. 





ai 
E vo Zef si sis contentit di jessi puar 
cun no, pluitost cho lassanus! 
tener. 
Ge miracul ! No seso vo stade la prime, 
Mie, a lassù che us ‘oless bon? Si 
cressu insieme fin da pizzuî. 1 vestis 





e vo o mi.vés dade la vite; © veri 
di lassais par deventà un sior!! Ma la 
fat 

mm 

(tra sè) E quand, che il Cont nus'man- 
darà vie dog! 
(AL compariss il Cont; che si presente cin 








ron po di arie di paron: I contadine lu 
saludin.) 


î, che ‘o vedards parc, 
iz. Ven ca colì to, Zef, 
i me. (Alcand la vis.) Chest 
fantat che %o viodîs, divcà indenant vés 
di chialolu come uestrî paron . ... e di 
rispettalo. — Lui al è restit scozo ma- 
ri, pareè che al'è pic timp, piaretto, 
che jè muirte . .. 
Pose. 
(A Zîn e a Salide) Va, cho jere la ove 
sare! 
Corr 
{@l continue.) Ma se al 
ri, al è chiatàt so parì. Calì in presio- 
ze di dog, e denant Iddio che nus 
sint, ‘o declari, parcò che dug lu sèpia, 
che Zef, che chest fantit, al è gno f 
natural, e lu ricognoss parggno fi e gno 
rod. (AU lu abbrasse) 


‘piardode lo mo- 


So pari! 


(è? maride am csi) Oh! TI Signor mi ju- 
1 acliampe ci, e so marii corr 
| dair) 
Zoni 
Oh4 Dio, no. puess plui! (AL busse Za 
man al Cont) Sor Valantia us prei. 
clamait indiir che puare Mie. (Tin al 
2a vie) Dunchie gno pari ver, che ‘o 
di tag ag sospiri ADI i il ce mal 


(Marti, che aim Pun trae 
altri senzo peraulis è torne Mio po? 
man di s0 pari, dute conturbado e la 
muri dar. Zef coltansi ju viod.) 

cont. 

Fi! Refudarastu cumò 10 pari? 

Zon. 

Olit no, Magari co vess culì: anchie me 
mari, che ’o a vess alimancul cognos 
sudo; che ‘i vess polît:siarà i voit... 
Ma lasssimi vo moment dî).respir, co 
puessi rivigni in me, co puessi. pensì 
a dg.i mici dovess, Jo: soî un \puar 
ignorant, sense elueazion. E tropis 
subis in tune volle mi son coladis 


ven can me. Lina buttà jù chei ve- 
stiz e a chiòlint su di altris da par to. 
zen. 

(rimettinsi, ma cun ven pochie dî esalta 
zion.) No; pari go. No occorr co pensi 
altrî . ... Bisugne co risolvi culi sul 

moment, cu la ispirazion dal Signor, 
che mi è restituiti pari vèr, dopo ven- 
mint dit un altri. Luî al mi consearà 
pal ben... . Pari. 
fi ubbidiont io dett. 


servitor, se 


sarai il vestri 


rai il possiil 


par assist, se ‘o varés bisugne, par 


consolus. Se ‘o staris, che Dio us 
sardi, mal, jo vignarai doogie di vo, 
staraî su lis guox a veglaus. No so- 
rai mai chel che us lassi in man 
de’ servitù... . Ma no mi stat a 
distaccà de’ famée, che sin cumà e' jè 
stade par me dutt. 
cose. 
E to pori, fi? 
tare. 

Gno pari mi vorrà ben, soi signes par 
cè, che se nol vess' volùt lui, nisson 
Ju oblesve a ricunrdassi di me. Ma ce 
vignaressino a fà în chiase so, în cità 
jò e la me femino? Educazion no° € 
non vin. Chei che frequentaressin la so 
Chiaso e sî burlaessin di no e di lu. 
Fuars i stess servitors nus trattaressin 
cun disprezz. Chei ‘dl so stit no mi 
perdonaressin mai la me nascite, lo me 
condizioni 

con. 

Ma tu sis aovio, to puedis educati . . 

done. 

No: no podaress scomenzà un' altre volte 
la: vito. No podaress file. scomenzà 
da gnuf a che che devi (al marche ia 
clesto peraule) deventà me muîr e che è 
vol ben al puar ospedalin disprezzàt 
da dug 

atte 

Oht Zef! (Dug e' tegnin è woò sul Cont.) 

cor 

(cun serietà © fermezza) Bon! Jà nò 
pucss, no devi lassati . | + Ta no tu 
ds vigni a sta con me in. citit: €.%0 
viod, che tu dis reson, Dunchie: vigna 
ani jb o sto în compagno, AI è just. Tu 
tu sìs gno fi pal sang: ma nisson 
plui di te al è dicitt di disponi di sè 
stess. Se no di persià a te-di frutt, no 





puess. nanchie sacrificati al 
deri di grand; 
zaror 
No stat di 
Corr 


es, pari 
Lassimi dì la veretit; za che ‘o soi in 
timp di cognossile. Adottimi par to pari 
e dispon come che fu croz tu di me e 
dal gno. 
tor. 
Pari, chest al è masse ben! Dio tis bene- 
ssi © ds compensi di no pre 
me, che ’o manchi ai mici dor 
gno cdr. Se 'o vignis a sia culi, jb 
saraî par vo come un fi, ma pe' uestro 
robe come un fede servitor. Proearioi 
di istruimi chel poc che sì po in te 
me tit cu l'ajut di sior Plevan. E pal 
rest no us domandi, che dòs grozis. 
com. 
Di su, fi, dott ce che tu ds. 
2600. 

Lossait cho In puorette che è assistit. me 
mari i ultins momeng, puodi sta cun 
no. . +e benedit in cheste culì (al 
chiupe par man Mie) uestri fie. 

cosa 

Ghe il Signor mi perdoni, e che is be 

nedissi dug doi, fis mici 
Sun 

(in ua? orele e' puare.) La storie @' je 
lado a finì ben par dug, laudit il Si- 
gros. 

to. 

(ia uo orete a ef) Sior con, i rae- 
comandi di ricuardissi de sorio di so 
basevoo; di chel dis maliz neris, e di 
fa pal Comun propri il contrari di lu 

con 

(ai colonos) Di cà indenant 
fà par uestrî parons ma în tal di dis 
sto gnozzis al mi permetterà di co- 
mandà ale anchic a mi... e sarà l ultime 
voll, "O. tiri tresse su dog îesris de- 
his, Procurait di pajà di ca'indenant il 
fa puntuai  .. © stat sigurs, che' cui che 
al è stàt uo bon funeì al sarà anchig 
tn boa paro. ; 

1 Comore. 

Vive il paron vieri! Vive i parons sovinst 

Vivett 


lait. go 


— Ce 


A CIEL SION DAL SPUEI. 


Io no sai co costius chè ’o 1 ro 
altris cho "o scrisés în tai sfucis: No sui 

















se Gerivindi vés simpri in tal chiaf di dai 
la tacche a chel e a chel altri, di fevellà 
di Pierì, di Pauli, o di Martin che al sta di 
chiase al mumar cicic tal. Ma jò o dî b- 
sugne dî protestà che chest a nol è il gno 
costum. Jò di fecellit sì im tal gno prover- 
bi dì ran ospedalin, dî no pari © dî so ma- 
a propri in he maniere ts che 
asia i plecans e’ congreglie, quand che © 
Ai eds di consinze, Angh@ lr © di- 




















‘nos, Titius, Sempronius. Ma cwî maî 
podial pensàssi, che Tizi, che Cojo, che 
Sempronî, al ue dì propri vw ‘0 rn 





‘altri che si podaress segnà a det 

>0 di crodid di doveus di chest; par- 
cè che qualchidun bielzà al d metit fur la 
nds, che Zefud al è une. persone cognossule 
è cussì vie discorrimt.. Puars basoaî, 0 dis 
jd, crodiso che cuî che al aerif par dreszà 
«mond fcllo bn? al vevi di ii dai 
a petlegolezz e a chiacaris de' int? IL poete 
(i cofidazi. o queta di pic, dopo e 
fatt un lacòr di ste sorte) al chitute come 
il rusignul e nol bade se il so chiant "i 
fis dispiett a qualchidun. Ma în chest mond 
è jè cussì. La lenghe ©’ batt dulà che al 
diil il dint; e cui che al à la coscienze 


sporchi, al co sìmpri che 5} fell di 


46 an sai di biellis su chest cont. IL 
did nol ul mai sintà la prediche e “i di- 
aplis che si disî ben di qualchidun. Sci di 
phi che a ciarz di lor wr displasin i pre- 
dichins che ’o fis in tal uestri sfuei. E 

alva fatt eussì, al va fatt culà- 
impri cuì che al ul fa coguossi, 
che il uestri discors e jè une satire cuin- 
ivi il magistrt, cuintri il plocan, cuiutri it 
ciltadin, cuintri il possident. Ma'za, "o po- 
daressis predichià il Vanzeli dal? altare 
dl saress simpri cussì, L' ipoerite al è cen 
dicatif cun chei che lu cognossin! 

De Stradate il 16 Ottobre 14. 
























Un Campagnal.. 
LE LETTURE DI FAMIGLIA 


La novena che segue l'abbiamo presa da un iorna= 
Vlto icino, 







che le questi paliiche haono distratto le menti 
‘a que pacifici stati che mirano all'educazione 
a quella è un'opera che neh si dee per molli 
interrotta. Givsoi, adulti vecchi dobbiamo totti 
diamo procurare di se 

medesimi. Riparto La 0o- 
ella non perché il ioraaitt di 
Firenze noù conteoga molti alti scritti di maggire impar= 
za, sia di sorio, sia di palgogi, © d'altro, ma perchè 
esprite con una immagine, in modo che anelie i bimbi 
postano intendrt, Îl conto soprccenmato della «diva 
carine paziente e continua. Del moto 3 lode delle Let 
ture dî Famiglia busti dire, ch e formano va degno 
seguito la Guida dell Educatore di Raflaclo Luc” 
Broschivi. Anzi anche nelle Letture di Famiglia srivo= 
n parecchi di quegli ori che scrivevano nelle Guida del 
V Educatore. I geltr, i maestri, pedogoghi vi trove= 
tono jn ese molto da appeuitsre, per 1 edacazione © 
V'itrazione de giovinetti. Un altro irnelo; poichè le 
sqazo ce la consente, poro più sota d' ha ritatto 
Vallata To, verno che daremo riportare per în= 
ero quetto e molti alti, se n00 desiderio, che lo= 
Vettori acesera cupccrmza da è soli delle etlure di 





























UN FIORE. 


MI sole èra sbito maestoso in un cielo 
dissimo € sereno neppure una nuvola 














alterava il bell’ azziiro del cielo : non sp 
rava che un leggierò venticello, @ tutto era 
sorriso per ognì parte. Lieti volavano. per 
lari gli augelli, innalzando nei loro ghor- 
glieggi il cantico di tode all' Eterno ; e 
scherzano tmguilamene, soli alberi. 

— Cho bella enattinatà! esclamò una 
Qiariosa giovinetta affoociatasi. alla finestra: 
è veram ate da settembre 

E presto la giovinetta fa nel. giardino 
în mezzo alle ajuole de’ fiori. 

Costei si chiamava Ida, gentile nel sem- 
binate © nei modi: asera ‘appena quindici 

mi, e il suo artore pe' fiori era. diventato 
una passione. 

Doe ila 
più gentili e più e colori e fra- 
granda dii i be modo rendevano 
suo giardino la delizia e |’ aiminirazione di 
quanti lo visitavario. 

Da molto tempo ella coltivava una 
Fota dh coi pere devio mactre n 

el fiore: sera e mattina la innaffiava, e le 
prestava ogui cura amorosa, Ma il fiore 
ingl è spugiafo cd ale qualche vola di 
sarelibe data alla disperazione vedendo: tutto 
il suo tempo miseramente perduto. 

La prima visita che feco anche questa 
mattina fa, sceondo il solito, alla sua pian 
nell’ appressarsi le pareva di scorgere i bei 
colei dl pala che. Ieccnna Ul grazioso 
contrasto col verde delle foglie. 

Ida non credeva a sè stessa 

Quale fosse li sua gioja quando vide 
comparsi i cari colori, quando seni la fra- 
granza del fiore, che era finalmente sboccia- 
to, non è possibile a dirsi. 

Pazza dalla consolazione, conse tosto 
della mamma. 

— Mamma, mamma, il fiorellino è 
bocciato : com' è bellino! che buon” odore 
ch' è’ manda! è il più bel fiore che sia nel 
giardino! Oh! che piacere, oh! che piacere. 

— Vedi tu, Ida, disse la madre: tu 
eri lauto impazicote: credevi che non vo- 
lesse sboccia maî, credevi che il seme non 
fosse buono . . . . e per di più volevi ces 
sure dall' innaffiarlo. Se tu non avessi sem 
continuato ad assisterlo, e si fosse stancata 
davvero la tua pizienza , come poreva; ta 
non avresti avuto la consolazione dî questa 
mattina. Tutte le cose, figlinola cara, costo- 
no molto nel mondo; ma non bisogua fer- 
marsi alle prime contrarietà : conviene andar 
sempre innanzi, e nop lasciarsi. sgomentare 
da verona difficoltà. 

Quel giorno fu giorno di festa per Ids: 
era sboceiato il sno fore prediletto, 

nforfito dalle rugiade e dal sole 
0 e prreva benedetto da 















































jomo l' impeto. dell’ uragano 
disertò il bel giardino. d Ida, e il povero 
fiore divelto dal suolo fa mezzo lacerato. 

I ‘giubilo di lei si cangiò tosto in do: 
lore: mu non si. perse. di coraggio. La 
fi coni dl ac ria fn 

collocò in luogo ineno sto alla 
MÈ dol Toi do 
(gita le paese piede acne 

Venne ua giorno finalmente: che li 
pianta risorse © produsse 11 suo fiore. Il sof- 
fio del vento asca trasportato i seni di quel. 














lo per ogni parte del giardino, e dovunque 
si ammiravano quelle piante che farono la 
gioja e la consolazione della bella Jda, Ella 
ringraziò il cielo d' aver dato an si bel pre: 
mio alla soa costanza: ed ebbe ancora il 
conforto di vedere che sempre la bufera ri- 
spettava i suoî fiori come se fossero. proli- 
letti da Dio. 

— Oh! come ben diceva la mia mar 
ina, ripeteva soente. fda, non bisogna la- 
sciarsi mai vincere dalle contrarietà, © non 
bisogna mai sgomentarsi per quello che ne 
viene dal cielo. Spesso ciò che a noi sem- 
bra sventura è il preludio d' infinite conso- 
fazioni. 
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lo dico, io penso, aneli” io faceva, an- 
ch io diceva: ed io non lo so fare ? ed io 
non sono...? Jo: parola grande, parola inspi 
rato, parola feconda di eccellenti. virtù, 
magnanime azioni, eccitante a. delitti orri 
nudrice d' abitadioi rec, micidiali all ordine 
politico e morale. 

Quando l'artista non istudia pel perfe- 
zionameoto dell'arte, ma dice. soltanto : jo 
guadagnerò : quando îl filosofo noa 5’ ado- 
pera alla ricerca del vero, per amore del 
vero, ma perché dice tra sè stesso ,, i: so- 
verchierò è miei colleghi, io trionferò nel 
mio sistema, © quindi invece di render la 
debita giustizia alle scuole ed: ai metodi” 
clie ha trovato (contento solo della modesta 
Joria. del. perfezionari). aspira solo a far. ro- 
Laga e iaai 
mento. dell'intelletto © del. cuore : quando 
chi indossa la sacra toga del magistrato non 
dimanda alla propria coscienza, se ba dot- 
trina adequata. all’ ufficio, se avrà cuore di 
resistere a ogni tentativo di prevaricare 3. ed 
inveco di dire: questa carica non è fatta a 
pro mio, ma del Popolo e dello Stato, fa 
entrar l'io siccome fino della delicata sua 
incombenza e se lo mette a destra per gui- 
da e consigliere : quando il cittadino segue 
le parti di ‘chi meglio satisferà alle inchie- 
ste tumuliuose ed indiscerete dell'io: ed in- 
vece di amare la grandezza e la libertà della 
patria in'sè stesse © pel bene. della. società 
civile, cui è addetto, sussurra tacitamento tra 
sè: « To salirò alto, io farò parlar di me 
quando lio s' oppone alle nuove isttazà 
non perchè cattive, ma perchè i suoî parti= 
colari interessi. ne solîrono:un: poco; 0 pi 
chè il suo amor proprio poò venime worti- 
ficato: ch allora che quest io si alza un 
altare, ove immola a sè stesso il bello; il 
vero, la giustizia, la patria ; l'io è un" arpia 
clie guasta tutto quanto tocca, l'io è un serpo 
che tatto corrompe ed avvelena; l'io è una 
sinistrà metedra che accieca e non illumina, 
noa riscalda, ma lascia dietro a sè lè racco 
dell incendio eccy cre. 
























































TEATRINO DEI DILETTANTI. 
1 dilettanti drammatici questa sera esporranno 


I DUB SARGENTI, 





Tuono VI 





Loss Redattore © Comproprietario. 





Tip. Trumbelti Murero 


pics 










































33 | 


3.9 





DO USIEERE 


% 


esi 


SEE 


sese 


“e 





